


The key to success is constant 
innovation and the inability to be 
satisfied with the present.

La chiave per 
il successo è 
l'innovazione 
costante e 
l'incapacità di 
accontentarsi del 
presente.

La clé du succès 
est l’innovation 
constante et 
l’incapacité de 
se satisfaire du 
présent.

La clave del éxito 
es la innovación 
constante y la 
incapacidad de estar 
satisfecho con el 
presente.
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Cutting-edge tools to 
always keep up with 
medical research

Strumenti all’avanguardia per stare 
sempre al passo con la ricerca 
medica

Des outils de pointe point pour 
suivre l’evolution de la recherche 
médical

Herramientas de vanguardia 
para mantenerse al día con la 
investigación medica 
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

AVERE LO SGUARDO VERSO IL FUTURO

La ricerca, l’evoluzione, l’eccellenza e la 
qualità costituiscono il cuore pulsante di FL 
Medical. È da questi principi che ha preso forma 
una storia di oltre quarant’anni, caratterizzata 
da un incessante sviluppo che ha trasformato 
l’azienda da un laboratorio a una realtà 
internazionale.

Research, evolution, excellence and quality are the beating heart of FL 
Medical. It is from these principles that a history of over fourty years 
has originated, characterized by an incessant development that has 
transformed the company from a laboratory to an international reality.

REGARD VERS L’AVENIR

Recherche, évolution, excellence et qualité 
sont au cœur de FL Medical. C’est de 
ces principes qu’une histoire de plus de 
quarante ans a pris naissance, caractérisée 
par un développement incessant qui a 
transformé l’entreprise d’un laboratoire en 
une réalité internationale.

Looking to the future

MIRANDO HACIA EL FUTURO

Investigación, evolución, excelencia y 
calidad son el corazón de FL Medical. Es 
de estos principios que una historia de 
más de cuarenta años se ha originado, 
caracterizada por un desarrollo incesante 
que ha transformado la empresa de un 
laboratorio a una realidad internacional.
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Creiamo strumenti ad alta 
efficienza per la scienza e la 
medicina progettati per migliorare 
significativamente la precisione, la 
velocità e l’efficacia della ricerca e 
delle procedure cliniche.

Creamos herramientas de alto 
rendimiento para la ciencia y 
la medicina diseñadas para 
mejorar significativamente la 
precisión, velocidad y eficacia de la 
investigación y los procedimientos 
clínicos.

Nous créons des outils 
performants pour la science et la 
médecine, conçus pour améliorer 
considérablement la précision, 
la rapidité et l’efficacité de la 
recherche et des procédures 
cliniques.

Designed to 
significantly 
enhance the 
precision, speed 
and effectiveness 
of research 
and clinical 
procedures

Creating  
high-efficiency 

instruments 
for science and 

medicine
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Giuseppe Fiore was a young laboratory 
analist who realised that there was a need 
for something new and better in the field of 
diagnostic devices for analysis. This is how  
FL Medical originates in a laboratory.

LA NOSTRA STORIA

Giuseppe Fiore, giovane analista di 
laboratorio, comprende che nel settore dei 
dispositivi diagnostici per le analisi c’è la 
necessità di innovare e migliorare. È così che 
proprio in laboratorio, come un’illuminante 
scoperta scientifica, FL Medical mette le sue 
radici.

FOUNDATION

Fundación

Fondation

Fondazione

FIRST 
AUTOMATION 
FOR ASSEMBLING 
TUBES WITH 
ANTICOAGULANT

Primera 
automatización para 
el montaje de tubos 
con anticoagulante

Premier 
automatisme pour 
l’assemblage de 
tubes anticoagulants

Prima automazione 
per assemblaggio 
provette con 
anticoagulante

FIRST INJECTION 
MACHINE

Primera máquina de 
inyección

Première machine à 
injecter

Prima macchina ad 
iniezione

MOVE TO NEW 
HEADQUARTERS

Traslado a nueva 
sede

Transfert vers le 
nouveau siège social

Trasferimento a 
nuova sede

FIRST AUTOMATION FOR 
CONTAINERS ASSEMBLY

Primera automatización para 
el montaje de contenedores

Première automatisation 
pour assemblage de 
conteneurs

Prima automazione per 
assemblaggio contenitori

NUESTRA HISTORIA

Giuseppe Fiore era un joven analista de 
laboratorio que se dio cuenta de que había 
una necesidad de algo nuevo y mejor en el 
campo de los dispositivos de diagnóstico 
para el análisis. Así es como FL Medical se 
origina en un laboratorio.

NOTRE HISTOIRE

Giuseppe Fiore était un jeune analyste de 
laboratoire qui a réalisé qu’il y avait un 
besoin pour quelque chose de nouveau 
et mieux dans le domaine des dispositifs 
diagnostiques pour l’analyse. C’est ainsi que 
FL Medical naît dans un laboratoire.

01. Our history

1979 1980 1986 1990 1996
NEW ADDITIONAL 
WAREHOUSE

Nuevo almacén

Nouvel entrepôt

Nuovo magazzino

INTRODUCTION OF 
VACUMED® TEST 
TUBES

Introducción de 
la línea de tubos 
Vacumed®

Introduction des 
tubes de la ligne 
Vacumed®

Introduzione 
provette linea 
Vacumed®

INTRODUCTION OF 
AUTOMATION FOR 
THE PRODUCTION 
OF 90 MM PETRI 
DISHES

Automatización de 
la producción de 
placas de Petri de 
90 mm

Automatisation de 
l’intégration des 
plaques de Petri de 
90 mm

Introduzione 
automazione 
produzione piastre 
di Petri da 90 mm

NEW ADDITIONAL 
WAREHOUSE

Nuevo almacén

Nouvel entrepôt

Nuovo magazzino

NEW ADDITIONAL 
WAREHOUSE

Nuevo almacén

Nouvel entrepôt

Nuovo magazzino

INCREASE IN 
PRODUCTION 
CAPACITY

Aumento de 
la capacidad 
productiva

Augmentation 
de la capacité de 
production

Incremento della 
capacità produttiva

MOVE TO NEW 
HEADQUARTERS 
(TOTAL COVERED 
SURFACE AREA 
12.000 M²)

Traslado a nueva 
sede (superficie total 
cubierta 12.000 m²)

Transfert vers 
un nouveau site  
(surface totale 
couverte 12.000 m²)

Trasferimento 
a nuova sede 
(superficie totale 
coperta 12.000 m²)

NEW ADDITIONAL 
FACTORY  (TOTAL 
COVERED SURFACE 
AREA 25.000 M²)

Nueva planta adicional 
(superficie total 
cubierta 25.000 m²)

Nouvelle usine 
supplémentaire 
(superficie totale 
couverte 25.000 m²)

Nuovo stabilimento 
aggiuntivo (superficie 
totale coperta  
25.000 m²)

1979 - 20
2000 2012 2013 20152006 20192011 2024
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

AN INTERNATIONAL VISION

We want  to be recognized as the best partner in the world for the market 
of disposable items for laboratory analysis. We are confirming this year 
after year. In the last 25 years the company has constantly exceeded the 
turnover expectations of increase.

02. Performance

UNE VISION INTERNATIONALE

Nous voulons être reconnus comme 
le meilleur partenaire au monde pour 
le marché des articles à usage unique 
pour l’analyse en laboratoire. Nous le 
confirmons cette année après année. Au 
cours des 25 dernières années l’entreprise a 
constamment dépassé les attentes turnover 
d’augmentation.

UNA VISIONE INTERNAZIONALE

Puntiamo ad essere riconosciuti come 
il miglior partner a livello mondiale per 
il mercato degli articoli monouso per 
laboratori analisi.  
E lo stiamo confermando anno dopo anno. 
Negli ultimi 25 anni, infatti, l’azienda ha 
costantemente superato le aspettative di 
crescita del fatturato.

UNA VISIÓN INTERNACIONAL

Queremos ser reconocidos como el mejor 
socio del mundo en el mercado de artículos 
monouso para análisis de laboratorio. 
Estamos confirmando este año tras año. 
En los últimos 25 años la empresa ha 
superado constantemente las expectativas 
de turnover de aumento.

1979
1984

1989
1994

1999
2004

2009

2013
2016

2018

2020
2026
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

These were the motivations behind the ideas of the founder Giuseppe Fiore, 
and they are still today. Search for excellence in the field of diagnostic 
devices for analysis that is not only found in FL Medical products, but that 
permeates the entire corporate fabric: the structure of our cutting-edge 
buildings, our staff and the network of our partners.

Evolution and innovation:
it’s in our DNA

03. Mission

EVOLUCIÓN E INNOVACIÓN: ESTÁ EN 
NUESTRO ADN

Estas fueron las motivaciones detrás de las 
ideas del fundador Giuseppe Fiore, y todavía 
están hoy. Búsqueda de la excelencia en el 
campo de los dispositivos de diagnóstico 
para el análisis que no solo se encuentra 
en los productos FL Medical, sino también 
que impregna todo el tejido corporativo: la 
estructura de nuestros edificios de vanguardia, 
nuestro personal y la red de nuestros socios.

ÉVOLUTION ET INNOVATION : C’EST DANS 
NOTRE ADN

Ce sont les motivations derrière les idées 
du fondateur Giuseppe Fiore, et elles le sont 
encore aujourd’hui. Rechercher l’excellence 
dans le domaine des appareils de diagnostic 
pour l’analyse qui se trouve non seulement 
dans les produits FL Medical, mais qui 
imprègne l’ensemble du tissu de l’entreprise : 
la structure de nos bâtiments de pointe, notre 
personnel et le réseau de nos partenaires.

EVOLUZIONE E INNOVAZIONE: È NEL 
NOSTRO DNA 

Queste erano le motivazioni alla base delle 
idee del fondatore Giuseppe Fiore, e lo 
sono anche oggi. Ricerca dell’eccellenza nel 
settore dei dispositivi diagnostici per analisi 
che non si ritrova solamente nei prodotti 
FL Medical, ma che permea tutto il tessuto 
aziendale: la struttura dei nostri edifici 
all’avanguardia, il nostro personale e la rete 
dei nostri partner.
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c o m p a n y  p r o f i l eF L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

We are leading the 
transformation 
in the diagnostic 
industry

Siamo in prima linea nella trasformazione 
del settore diagnostico. Investiamo 
costantemente nel futuro della nostra 
azienda, diventando pionieri, sviluppatori e 
leader nel nostro settore. 

Nous sommes à la pointe de la 
transformation dans le domaine du 
diagnostic. Nous investissons constamment 
dans l’avenir de notre entreprise, en 
devenant des pionniers, développeurs et 
leaders dans notre domaine. 

Estamos liderando la transformación 
en el campo del diagnóstico. Invertimos 
constantemente en el futuro de nuestra 
empresa, convirtiéndonos en pioneros, 
desarrolladores y líderes en nuestro campo. 

We constantly invest in the future of our company, becoming pioneers, 
developers and leaders in our field. 

Unstoppable 
evolution
Imparable evolución

Une évolution imparable

Evoluzione inarrestabile
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Our attention to detail and perfection allows us to be a leading company in 
the sector. This commitment to excellence drives us to never settle for, to 
constantly pursue innovation.

We are continuously improving the quality of our products and services 
through a strategy of expanding our assortment by ensuring that each 
product is manufactured to the highest standards.

Nuestra atención al detalle y a la perfección 
nos permite ser una empresa líder en el 
sector. Este compromiso con la excelencia nos 
impulsa a no conformarnos nunca, a perseguir 
constantemente la innovación. 

Nos dedicamos a mejorar continuamente la 
calidad de nuestros productos y servicios 
a través de una estrategia de expansión 
de nuestro surtido garantizando que cada 
producto esté fabricado según los más altos 
estándares.

Notre souci du détail et de la perfection nous 
permet d’être une entreprise leader dans le 
secteur. Cet engagement pour l’excellence 
nous pousse à ne jamais nous contenter, à 
poursuivre constamment l’innovation.

Nous nous engageons à améliorer 
continuellement la qualité de nos produits et 
services grâce à une stratégie d’expansion de 
notre assortiment en veillant à ce que chaque 
produit soit fabriqué selon les normes les plus 
élevées.

La nostra attenzione ai dettagli e alla 
perfezione ci consente di essere un’azienda 
leader nel settore. Questo impegno verso 
l’eccellenza ci spinge a non accontentarci mai, 
a perseguire costantemente l’innovazione.

Ci dedichiamo a migliorare continuamente la 
qualità dei nostri prodotti e servizi attraverso 
una strategia di espansione del nostro 
assortimento garantendo che ogni prodotto sia 
realizzato secondo gli standard più elevati.

Powerful innovations. 
Products that make  
a difference

Innovaciones poderosas. Productos 
que marcan la diferencia 

Des innovations puissantes. Des 
produits qui font la différence 

Potenti innovazioni. Prodotti che 
fanno la differenza 
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Excellence of the products
Technical characteristics and superior performance, result of an advanced 
production technology and consolidated by a know-how experience of thirty 
years.

Uncompromising quality
Perfection at the service of science. 

Constant innovation
The continuous search for innovative solutions is the beating heart of our 
business.

EXCELENCIA DE LOS PRODUCTOS: 
características técnicas y prestaciones 
de nivel superior, fruto de una tecnología 
productiva avanzada y consolidada por un 
know-how de treinta años de historia.

CALIDAD SIN COMPROMISOS: la perfección 
al servicio de la ciencia. 

INNOVACIÓN CONSTANTE: la búsqueda 
continua de soluciones innovadoras es el 
corazón pulsante de nuestra actividad.

EXCELLENCE DES PRODUITS: 
caractéristiques techniques et performances 
de niveau supérieur, fruit d’une technologie 
productive avancée et consolidée par un 
savoir-faire de trente ans.

QUALITÉ SANS COMPROMIS: la perfection 
au service de la science.

INNOVATION CONSTANTE: la recherche 
continue de solutions innovantes est le 
cœur de notre activité.

ECCELLENZA DEI PRODOTTI:  
caratteristiche tecniche e prestazioni di 
livello superiore, frutto di una tecnologia 
produttiva avanzata e consolidata da un 
know-how trentennale.

QUALITÀ SENZA COMPROMESSI:  
la perfezione al servizio della scienza.

INNOVAZIONE COSTANTE: la ricerca 
continua di soluzioni innovative è il cuore 
pulsante della nostra attività.

04. Our values

Excellence 
is not a skill, 
it is an attitude

La excelencia no es una habilidad, 
es una actitud

L’excellence n’est pas une 
compétence, c’est une attitude

L’eccellenza non è un’abilità, è 
un’attitudine
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

The company has evolved through constant growth and an ongoing 
dedication to work, becoming a global reference in the field, with a 
reputation that extends all over the world. From the beginning, people have 
been the beating heart of the company, fundamental to every milestone 
achieved.

La empresa ha evolucionado a través de 
un crecimiento constante y una dedicación 
continua al trabajo, convirtiéndose en una 
referencia global con una reputación que 
se extiende por todo el mundo. Desde el 
principio, las personas han sido el corazón 
de la empresa, fundamental para cada hito 
alcanzado.

La société a évolué grâce à une croissance 
constante et un dévouement continu au 
travail, devenant une référence mondiale 
dans le domaine, avec une réputation qui 
s’étend dans le monde entier. Depuis le 
début, les gens ont été le cœur battant de 
l’entreprise, fondamental à chaque étape 
franchie.

L’azienda ha preso forma e si è evoluta 
attraverso una crescita costante e una 
dedizione instancabile al lavoro, diventando 
un riferimento globale nel settore, con 
un’impronta che si estende oltre i confini 
nazionali, conquistando riconoscimenti a 
livello mondiale. Sin dall’inizio, le persone 
sono state il cuore pulsante dell’azienda, 
fondamentali per ogni traguardo raggiunto.

05. People
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

GIUSEPPE FIORE
FL Medical creator
Started from zero, came to innovate the laboratory plastic disposable 
world. And the research continues.

LIVIANA LIONELLO
FL Medical co-creator 
Wife of founder Giuseppe Fiore, has made a decisive contribution to the 
company’s first steps, making it grow lovingly and with passion, as its own 
creature.

El creador de FL Medical

Comenzó desde cero, llegó a innovar el 
mundo de artículos monouso de laboratorio 
en plástico.  Y  la búsqueda continúa.

Le créateur de FL Medical 

A commencé à partir de zéro, est venu pour 
innover dans le monde des fournitures 
de laboratoire en plastique jetables.  Et la 
recherche continue.  

Il creatore di FL Medical 

Partito da zero, arrivato a dare una svolta al 
mondo degli articoli monouso per laboratori 
di analisi. E la ricerca continua.

RICCARDO FIORE
FL Medical mind 
 With marketing, sales department, external relations. To spread, to make 
known, to be appreciated.

La mente de FL Medical 

Con marketing, departamento de ventas, 
relaciones externas. Difundir, dar a conocer, 
ser apreciado.

 L’esprit de FL Medical

Avec le marketing, service des ventes, 
relations externes. Diffuser, faire connaître, 
être apprécié.

La mente di FL Medical

Con il marketing, il reparto commerciale, le 
relazioni esterne. Per diffondere, far sapere, 
far apprezzare.

ANDREA FIORE
FL Medical innovation
The search for new technologies and new challenges, the optimization of 
production. To create only excellence.

La innovación de FL Medical 

La búsqueda de nuevas tecnologías 
y nuevos retos, la optimización de la 
producción. Producir únicamente excelencia.

La innovation de FL Medical

La recherche de nouvelles technologies 
et de nouveaux défis, l’optimisation de 
la production. Produire uniquement 
l’excellence.

L’innovazione di FL Medical

La ricerca di nuove tecnologie e nuove 
sfide, l’ottimizzazione della produzione. Per 
produrre solo eccellenze.

ALESSANDRO FIORE
FL Medical total control 
Quality control of the production process and products. To plan and ensure 
perfection

El control total de FL Medical

Control de calidad del proceso de 
producción y productos. Planificar y 
garantizar la perfección.

Le contrôle total de FL Medical

Contrôle de la qualité du processus de 
production et des produits. Planifier et 
garantir la perfection.

Il controllo totale di FL Medical

Controllo della qualità del processo 
produttivo e dei prodotti. Per pianificare e 
garantire la perfezione.

La co-creadora de FL Medical

Esposa del fundador Giuseppe Fiore, 
ha dado una contribución decisiva a los 
primeros pasos de la empresa, haciéndola 
crecer con amor y pasión, como su propia 
criatura.

La co-créatrice de FL Medical

Épouse du fondateur Giuseppe Fiore, a 
apporté une contribution décisive aux 
premiers pas de l’entreprise en la cultivant 
avec amour et passion comme son propre 
fils.

La co-creatrice di FL Medical

Moglie del fondatore Giuseppe Fiore, 
ha dato un contributo decisivo ai primi 
passi dell’azienda, facendola crescere 
amorevolmente e con passione, come una 
propria creatura.

2726



F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Immersed in the  landscape of the Euganean Hills, FL Medical has its 
headquarters in the heart of Veneto, between the art cities of Padua and 
Venice.

Working in such a fantastic environment, where nature and history blend 
harmoniously into the landscape, has inspired our decision to adopt 
systems with zero environmental impact.

Inmerso en el paisaje de las colinas 
Euganeas, FL Medical tiene su sede en el 
corazón del Véneto, entre las ciudades de 
arte de Padua y Venecia . 

Trabajar en un entorno tan fantástico, 
donde la naturaleza y la historia se mezclan 
armoniosamente con el paisaje, ha inspirado 
nuestra decisión de adoptar sistemas con 
cero impacto ambiental.

Immergé dans le paysage des collines 
Euganéennes, FL Medical a son siège au 
cœur de la Vénétie, entre les villes d’art de 
Padoue et de Venise .

Travailler dans un environnement aussi 
fantastique, où la nature et l’histoire se 
fondent harmonieusement dans le paysage, 
a inspiré notre décision d’adopter des 
systèmes à impact zéro sur l’environnement.

Immersa nel suggestivo paesaggio dei Colli 
Euganei, FL Medical ha la sua sede nel 
cuore del Veneto, tra le rinomate città d’arte 
di Padova e Venezia .

Lavorare in un ambiente così affascinante, 
dove la natura e la storia si fondono 
armoniosamente nel paesaggio, ha ispirato 
la nostra scelta di adottare sistemi a impatto 
ambientale zero.

06. Our habitat
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

The FL Medical site has grown over the years, becoming a constantly 
evolving place. This renewal has made the work environment more 
stimulating and welcoming for our employees. Thanks to targeted 
investments and an innovative vision, we have managed to create a dynamic 
and functional space that promotes efficiency, collaboration and the well-
being of our teams.

La sede de FL Medical, a lo largo de los años, ha 
tenido un crecimiento constante, convirtiéndose 
en un lugar en continua evolución. Esta 
renovación ha hecho que el entorno de trabajo 
sea cada vez más estimulante y acogedor para 
nuestros empleados. Gracias a inversiones 
específicas y una visión innovadora, hemos 
logrado crear un espacio dinámico y funcional 
que favorece la eficiencia, la colaboración y el 
bienestar de nuestros equipos.

Le siège de FL Medical, au fil des ans, a connu 
une croissance constante, devenant un lieu 
en constante évolution. Ce renouvellement a 
rendu l’environnement de travail toujours plus 
stimulant et accueillant pour nos employés. 
Grâce à des investissements ciblés et une 
vision innovante, nous avons réussi à créer un 
espace dynamique et fonctionnel qui favorise 
l’efficacité, la collaboration et le bien-être de 
nos équipes.

La sede di FL Medical, nel corso degli anni, 
ha avuto una crescita costante, diventando 
un luogo in continua evoluzione. Questo 
rinnovamento ha reso l’ambiente di lavoro 
sempre più stimolante e accogliente per i 
nostri dipendenti. Grazie a investimenti mirati 
e ad una visione innovativa, siamo riusciti a 
creare uno spazio dinamico e funzionale che 
favorisce l’efficienza, la collaborazione e il 
benessere dei nostri team.

07. The company
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c o m p a n y  p r o f i l eF L  M E D I C A L

We consider our headquarters as a welcoming place for our customers. We 
meet here to develop new ideas and strategies together, in a collaborative 
and inspiring atmosphere. We are proud to offer an environment where our 
customers feel welcome and can find the support and inspiration they need 
to achieve their goals. 

Abbiamo pensato alla nostra sede anche 
come un luogo accogliente per i nostri 
clienti. Qui ci incontriamo per sviluppare 
insieme nuove idee e strategie, immersi in 
un’atmosfera collaborativa e ispiratrice. 

Siamo fieri di offrire un ambiente dove i 
nostri clienti si sentono benvenuti e dove 
possono trovare il supporto e l’ispirazione 
necessari per raggiungere i loro obiettivi. 

Nous considérons notre siège comme un 
lieu accueillant pour nos clients. Nous nous 
réunissons ici pour développer de nouvelles 
idées et stratégies ensemble, dans une 
atmosphère collaborative et inspirante. 

Nous sommes fiers d’offrir un 
environnement dans lequel nos clients se 
sentent les bienvenus et peuvent trouver le 
soutien et l’inspiration dont ils ont besoin 
pour atteindre leurs objectifs.

Consideramos nuestra sede como un lugar 
acogedor para nuestros clientes. Nos 
reunimos aquí para desarrollar nuevas 
ideas y estrategias juntos, en un ambiente 
colaborativo e inspirador. 

Estamos orgullosos de ofrecer un entorno 
en el que nuestros clientes se sientan 
bienvenidos y puedan encontrar el apoyo e 
inspiración que necesitan para lograr sus 
objetivos.
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A rigorous and consistent production control system, supported by  ISO 
9001 and ISO 13485 certifications. 

Constant investments in technological updating guarantee the highest 
quality and reliability in our products. 

Un sistema de control de la producción 
riguroso y constante, respaldado por las 
certificaciones ISO 9001 e ISO 13485.

Las inversiones constantes en la actualización 
tecnológica garantizan la máxima calidad y 
fiabilidad de nuestros productos. 

Un système de contrôle de la production 
rigoureux et constant, soutenu par les 
certifications ISO 9001 et ISO 13485. 

Des investissements constants dans la mise 
à jour technologique garantissent la plus 
haute qualité et fiabilité de nos produits. 

Un sistema di controllo della produzione 
rigoroso e costante, sostenuto dalle 
certificazioni ISO 9001 e ISO 13485. 

Costanti investimenti nell’aggiornamento 
tecnologico garantiscono la massima qualità 
e affidabilità nei nostri prodotti. 

08. Production
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Plasma

Herythrocytes

Laukocytes

Thrombocytes
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From design, to prototype, to production.

A crucial process leading to tangible innovations. 

The project is developed on the basis of innovative ideas and concepts, 
through careful planning and design.

The creation of a new product begins with the analysis of a not satisfied or 
improvable need in the market, with the aim of making laboratories more 
efficient and technically advanced.

Un proceso crucial que conduce a 
innovaciones tangibles.

El proyecto se desarrolla sobre la base de 
ideas y conceptos innovadores, a través de 
una planificación y un diseño cuidadosos.

La creación de un nuevo producto comienza 
con el análisis de una necesidad no 
satisfecha o mejorable en el mercado, con 
el objetivo de hacer los laboratorios más 
eficientes y técnicamente avanzados.

Un processus crucial menant à des 
innovations tangibles.

Le projet est développé sur la base d’idées 
et de concepts innovants, a’ travers 
planification et conception soignées.

La création d’un nouveau produit commence 
par l’analyse d’un besoin non satisfait et 
amélioré sur le marché, dans le but de 
rendre les laboratoires plus efficaces et 
techniquement avancés.

Un processo cruciale che porta alla 
realizzazione di innovazioni tangibili.

Il progetto viene sviluppato sulla base 
di idee e concetti innovativi, attraverso 
un’attenta pianificazione e progettazione.

La creazione di un nuovo prodotto inizia 
dall’analisi di un bisogno non soddisfatto 
o migliorabile nel mercato, con l’obiettivo 
di rendere i laboratori più performanti e 
tecnicamente avanzati.
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Safety for the operator

No contamination

Precision

Sterility
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Once the project to be developed has been identified, the prototype is 
created. During this phase, various technical solutions and functionalities 
are tested to assess the feasibility and effectiveness of the design. 

Once the prototype has been validated and optimised, it is time to go into 
large scale production. This phase requires the development of production 
processes, acquisition of necessary materials and implementation of 
rigorous quality controls.

Una vez identificado el proyecto a 
desarrollar, se crea el prototipo. Durante 
esta fase, se prueban diversas soluciones 
y funcionalidades técnicas para evaluar la 
viabilidad y eficacia del diseño. 

Una vez que el prototipo ha sido validado y 
optimizado, empieza  la producción en gran 
escala. Esta fase requiere el desarrollo de 
los procesos de producción, la adquisición 
de los materiales necesarios y la aplicación 
de controles de calidad rigurosos.

Une fois le projet à développer identifié, 
le prototype est créé. Au cours de cette 
phase, diverses solutions techniques et 
fonctionnalités sont testées pour évaluer la 
faisabilité et l’efficacité de la conception.

Une fois le prototype validé et optimisé, 
il est temps de passer à la production à 
grande échelle. Cette phase nécessite 
le développement des processus de 
production, l’acquisition des matériaux 
nécessaires et la mise en place de contrôles 
qualité rigoureux.

Una volta individuato il progetto da 
sviluppare, si passa alla fase di creazione 
del prototipo. Durante questa fase, 
vengono testate diverse soluzioni tecniche 
e funzionalità per valutare la fattibilità e 
l’efficacia del design.

Quando il prototipo è stato validato e 
ottimizzato, si passa alla produzione 
su larga scala. Questa fase richiede la 
messa a punto dei processi di produzione, 
l’acquisizione dei materiali necessari e 
l’implementazione di controlli di qualità 
rigorosi.
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Scientific precision for 
extraordinary results

Precisión científica para resultados 
extraordinarios

Une précision scientifique pour des 
résultats extraordinaires

Precisione scientifica per risultati 
straordinari
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FL Medical uses excellent quality raw material, approved and certified by 
the FDA. This certification, issued by the US Food and Drug Administration, 
guarantees compliance with the highest international quality standards, 
confirming our commitment to product safety and excellence.

FL Medical utiliza materia prima de 
excelente calidad, aprobada y certificada por 
la FDA. Esta certificación, emitida por la US 
Food and Drug Administration, garantiza el 
cumplimiento de los más altos estándares 
internacionales de calidad, confirmando 
nuestro compromiso con la seguridad y 
excelencia del producto.

FL Medical utilise une matière première 
d’excellente qualité, approuvée et certifiée 
par la FDA. Cette certification, délivrée 
par la US Food and Drug Administration, 
garantit le respect des normes de qualité 
internationales les plus strictes, confirmant 
notre engagement envers la sécurité et 
l’excellence des produits.

FL Medical utilizza materia prima di 
eccellente qualità, approvata e certificata 
dalla FDA. Questa certificazione, rilasciata 
dalla Food and Drug Administration, 
garantisce il rispetto dei più elevati standard 
internazionali di qualità, confermando 
il nostro impegno per la sicurezza e 
l’eccellenza dei prodotti.             Raw materials

PP PS PE PMMA PET
POLYPROPYLENE

polipropileno / 

polypropylène / 

polipropilene

POLYSTYRENE

poliestireno / 

polystyrène / 

polistirolo

POLYETHYLENE

polietileno / 

polyéthylène / 

polietilene

POLYMETHYL 

METHACRYLATE

polimetilmetacrilato / 

polyméthacrylate  

de méthyle / 

polimetilmetacrilato

PET  

PET /

PET /

PET
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Production power

Mediante una planificación cuidadosa y una 
gestión eficaz de los recursos, la transición 
del diseño al prototipo y a la producción 
permite que las ideas se conviertan en 
realidad, impulsando la innovación y el 
progreso tecnológico.

Todo hecho internamente, made in FL 
Medical.

Grâce à une planification minutieuse et 
à une gestion efficace des ressources, la 
transition de la conception au prototype et 
à la production permet aux idées de devenir 
réalité, entraînant l’innovation et le progrès 
technologique.

Tout a été fait en interne, made in FL 
Medical.

Attraverso un’attenta pianificazione e una 
gestione efficace delle risorse, il passaggio 
dal progetto al prototipo alla produzione 
consente di trasformare le idee in realtà, 
portando avanti l’innovazione e il progresso 
tecnologico.

Il tutto fatto internamente, made in FL 
Medical.

Through careful planning and effective management of resources, the 
transition from design to prototype and production allows ideas to become 
reality, driving innovation and technological progress.

All done internally, made in FL Medical.
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VACUMED® BLOOD 
COLLECTION TUBES

PROMED® DISPOSABLE 
TEST TUBES

PROMED® TEST TUBES 
WITH ANTICOAGULANT 

AND SERUM SEPARATOR

PROMED® TIPS AND 
PASTEUR PIPETTES

PROMED® SPECIMEN 
CONTAINERS

PROMED® MICROBIOLOGY 
PRODUCTS

PROMED® ARTICLES 
FOR INSTRUMENTS

FL MEDICAL 
CUSTOMIZED PRODUCT
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The wide range of products in the Vacumed® category has been carefully 
designed to meet the different needs in clinical analyses, offering a selection of 
tubes of various types and sizes.

The color of the test tube caps plays a crucial role in identifying the anticoagulant 
that is needed to perform the type of test for which the blood sample contained in 
the test tube is intended.

K2 and K3 EDTA tubes are an excellent choice for specific hematological testing 
needs. For plasma analyses, tubes with Lithium Heparin are recommended, 
while, for biochemistry tests, tubes with separating gel or activator only are the 
ideal solution.

If glucose levels need to be determined, tubes with Potassium Fluoride are 
indispensable, while, for coagulation tests, the best choice is tubes with Sodium 
Citrate. Specific tubes are available for measuring the erythrocyte sedimentation 
rate (ESR).

Furthermore, for urine sampling, Vacumed® tubes are easily recognizable, 
thanks to their yellow cap. Quality is our priority, with the tubes made of 
unbreakable PET and the highest quality caps, the maximum precision and 
reliability of analysis laboratories is guaranteed.

La amplia gama de productos de la línea 
Vacumed® ha sido cuidadosamente concebida 
para satisfacer las distintas necesidades de 
los análisis clínicos, ofreciendo una selección 
de tubos de distintos tipos y tamaños.

El color de los tapones de los tubos 
desempeña un papel fundamental a la hora 
de identificar el anticoagulante necesario 
para realizar el tipo de análisis al que está 
destinada la muestra de sangre que contiene 
el tubo.

Para necesidades específicas de análisis de 
sangre, los tubos con EDTA K2 y K3 son una 
excelente opción. Para análisis de plasma se 
recomiendan los tubos con Heparina de Litio, 
mientras que para análisis de bioquímica los 
tubos con gel separador o sólo activador son 
la solución ideal.

En caso de que haya que determinar los 
niveles de glucosa, los tubos con Fluoruro 
de Potasio resultan indispensables, mientras 
que para los análisis de coagulación la 
elección más adecuada son los tubos con 
Citrato de Sodio. Para medir la velocidad de 
eritrosedimentación (VES) hay disponibles 
tubos específicos.

Además, para la toma de muestras de orina, 
los tubos Vacumed® se reconocen con 
facilidad gracias al tapón de color amarillo. 
La calidad es nuestra prioridad, con los tubos 
fabricados con PET irrompible y los tapones 
de altísima calidad, se garantiza la máxima 
precisión y fiabilidad en los laboratorios de 
análisis.

La vasta gamma di prodotti della linea 
Vacumed® è stata attentamente concepita per 
soddisfare le diverse esigenze nelle analisi 
cliniche, offrendo una selezione di provette di 
varie tipologie e dimensioni.

Il colore dei tappi delle provette svolge un ruolo 
cruciale nell’identificazione dell’anticoagulante 
necessario a svolgere il tipo di esame a cui è 
destinato il campione di sangue contenuto nella 
provetta.

Per specifiche esigenze di esami ematologici le 
provette con EDTA K2 e K3 rappresentano una 
scelta eccellente. Per analisi sul plasma sono 
raccomandate le provette con Litio Eparina, 
mentre per esami di biochimica le provette 
con gel separatore o solo attivatore sono la 
soluzione ideale.

Nel caso in cui sia necessaria la determinazione 
dei livelli di glucosio le provette con Potassio 
Fluoruro si rivelano indispensabili, mentre 
per gli esami di coagulazione la scelta più 
appropriata ricade sulle provette con Sodio 
Citrato. Per la misurazione della velocità di 
eritrosedimentazione (VES) sono disponibili 
provette specifiche.

Inoltre, per il campionamento delle urine, 
le provette Vacumed® sono facilmente 
riconoscibili grazie al loro tappo di colore 
giallo. La qualità è la nostra priorità, con le 
provette realizzate in PET infrangibile e i tappi 
di altissima qualità viene garantita la massima 
precisione e affidabilità nei laboratori di analisi.

La vaste gamme de produits de la ligne 
Vacumed® a été soigneusement conçue 
pour satisfaire les différentes exigences dans 
le domaine des analyses cliniques grâce à 
une sélection de tubes à essai de plusieurs 
typologies et dimensions.

La couleur des bouchons des tubes à essai 
joue un rôle fondamental dans l’identification 
de l’anticoagulant nécessaire pour effectuer 
le type d’analyse auquel l’échantillon de sang 
contenu dans le tube à essai est destiné.

Pour les besoins spécifiques des analyses 
hématologiques, les tubes à essai avec EDTA 
K2 et K3 représentent un excellent choix. Pour 
les analyses du plasma, les tubes à essai 
avec Héparine de Lithium sont recommandés, 
tandis que pour les analyses de biochimie, les 
tubes à essai avec gel séparateur ou activateur 
uniquement sont la solution idéale.

S’il est nécessaire de déterminer les niveaux 
de glucose, les tubes à essai contenant du 
Fluorure de Potassium sont indispensables, 
tandis que pour tester la coagulation, le choix 
le plus approprié est celui des tubes à essai 
au Citrate de Sodium. Des tubes spécifiques 
sont disponibles pour mesurer la vitesse de 
sédimentation érythrocytaire (VS).

De plus, pour le prélèvement d’urine, les tubes 
Vacumed® sont facilement reconnaissables 
grâce au bouchon jaune. La qualité est notre 
priorité ; avec des tubes en PET incassable 
et des bouchons de la plus haute qualité, 
une précision et une fiabilité maximales sont 
garanties dans les laboratoires d’analyse.

Vacumed® blood collection tubes
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FL Medical tubes are available in polypropylene or polystyrene. Depending 
on the preferences or the habits of the laboratory technician, the material 
choice ensures either greater impact resistance or greater transparency. 

Furthermore, tubes come with rim or without rim and in different sizes. 
Relative stoppers are available in different colors and sizes either winged 
or standard.

Even the polypropylene microtubes are available in different colors and 
capacities; they are graduated and designed to guarantee a perfect closure.

The test tube category is completed with autoclavable test tube racks, 
which is the right solution for transporting and organizing the samples 
collected in the laboratory.

Ease of use and high quality are the key features of these products that 
adapt to every need of laboratory technician.

Les tubes FLMedical sont disponibles en 
polypropylène ou en polystyrène. Selon les 
préférences ou les habitudes du technicien 
de laboratoire, le choix du matériau assure 
soit une plus grande résistance aux chocs, 
soit une plus grande transparence. 

En outre, les tubes existent avec ou sans 
bord et en différentes tailles. Les bouchons 
relatifs sont disponibles en différentes 
couleurs et tailles, à ailettes ou standard. 

Même les microtubes en polypropylène 
sont disponibles en différentes couleurs et 
capacités; ils sont gradués et conçus pour 
garantir une fermeture parfaite. 

La catégorie des tubes à essai est complétée 
par des supports pour tubes à essai 
autoclavables, qui constituent la solution 
idéale pour le transport et l’organisation des 
échantillons collectés en laboratoire. 

La facilité d’utilisation et la haute qualité 
sont les caractéristiques clés de ces 
produits qui s’adaptent à tous les besoins 
des techniciens de laboratoire.

Los tubos FL Medical están disponibles de 
polipropileno o poliestireno. La elección del 
material garantiza, según las preferencias 
o las costumbres del técnico de laboratorio, 
una mayor resistencia a los golpes o una 
mayor transparencia. 

Además se ofrecen en las versiones con 
o sin borde y en distintos tamaños. Los 
tapones correspondientes también están 
disponibles de distintos colores y tamaños, 
con o sin aletas. 

También los microtubos, de polipropileno, 
diseñados para garantizar un cierre perfecto 
y graduados, pueden ser de distintos 
colores y capacidades. 

Para completar la categoría de los tubos no 
pueden faltar las gradillas autoclavables 
para tubos, la solución adecuada para el 
transporte y la colocación de las muestras 
recogidas en el laboratorio. 

La facilidad de uso y la gran calidad son 
las características fundamentales de estos 
productos que se adaptan a cualquier 
necesidad de los técnicos de laboratorio.

Le provette FL Medical sono disponibili 
in polipropilene o in polistirolo. La scelta 
del materiale assicura, a seconda delle 
preferenze o delle abitudini del tecnico di 
laboratorio, maggiore resistenza agli urti o 
maggiore trasparenza. 

Inoltre, sono offerte nelle versioni con o 
senza bordo ed in diverse dimensioni. I 
relativi tappi sono anch’essi disponibili in 
diversi colori e dimensioni, alettati e non 
alettati. 

Anche le microprovette, in polipropilene, 
progettate per garantire una chiusura 
perfetta e graduate, sono presenti in diversi 
colori e capacità. 

A completamento della categoria provette 
non possono mancare i rack portaprovette 
autoclavabili, la giusta soluzione per il 
trasporto e la disposizione dei campioni 
raccolti all’interno del laboratorio. 

Sono la facilità d’uso e l’elevata qualità 
le caratteristiche fondamentali di questi 
prodotti, che si adattano ad ogni esigenza 
dei tecnici di laboratorio.

Disposable test tubes
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Petri dishes are used in the field of microbiology for the development of cultures. 
The FL Medical Petri dishes are made of ultra-transparent polystyrene, come in 
different diameters and heights and they are triple vented, single vented or  
non-vented. They can be sterile or produced in an ISO 6 Cleanroom. 

The loops are intended for the inoculation of samples on a culture medium, 
they are made of polystyrene and they are available in different colors. They are 
offered in packs of 10 or 20 pieces and in soft or rigid versions. 

The polystyrene L and T-shaped spreaders are intended for spreading the culture 
medium and they come in white or blue and in single or 5-piece bags. 

FL Medical provides several alternatives regarding wooden or plastic swabs.   
The dry swabs in test tubes and the swabs in test tubes with medium are 
available with different characteristics and types.

Las placas de Petri se utilizan en el campo 
de la microbiología. Las placas FL Medical 
son de poliestireno ultra transparente, están 
disponibles en distintos diámetros y alturas, 
con tripla ventilación, ventilación individual 
o sin ventilación. Pueden ser estériles o 
fabricarse en cámara blanca ISO 6. 

Las asas están destinadas a la inoculación 
de muestras en un terreno de cultivo, son 
de poliestireno y están disponibles de varios 
colores. Se ofrecen en bolsas de 10 o 20 
unidades y en la versión flexible o rígida. 

Las asas en L y en T de poliestireno, 
destinadas por otro lado a la distribución del 
terreno de cultivo, están disponibles en color 
blanco o azul y en bolsas individuales o de 5 
unidades. 

FL Medical presenta varias alternativas 
respecto a los hisopos, de madera o de 
plástico. Por último los hisopos secos en 
tubos y los hisopos en tubos con terreno 
de cultivo se presentan en distintas 
características y tipos.

Les boîtes de Petri sont utilisées dans le 
domaine de la microbiologie. Les boîtes 
FL Medical sont en polystyrène ultra-
transparent, elles sont disponibles en 
différents diamètres et hauteurs, avec triple 
ventilation, ventilation simple ou sans aucune 
ventilation. Elles peuvent être stériles ou 
produites en cleanroom ISO 6. 

Les inoculateurs sont destinées à 
l’inoculation d’échantillons sur un milieu de 
culture, Ils sont en polystyrène et disponibles 
en différentes couleurs. Ils sont proposées 
en sachet de 10 ou 20 pièces et en version 
flexible ou rigide. 

Les étaleurs en L et T en polystyrène, plutôt 
destinés à la distribution du milieu de culture, 
sont disponibles en blanc ou bleu et en 
sachet unitaires ou de 5 pièces. 

FL Medical présente plusieurs alternatives 
pour les écouvillons, disponibles en bois ou 
en plastique. Les écouvillons secs en tube à 
essai et les écouvillons en tube à essai avec 
milieu de culture sont enfin présentés avec 
des caractéristiques et types différents.

Le piastre di Petri sono utilizzate nel campo 
della microbiologia per lo sviluppo di colture. 
Le piastre FL Medical sono in polistirolo 
ultra-trasparente e sono disponibili in diversi 
diametri e altezze, con tripla ventilazione, 
singola ventilazione o senza alcuna 
ventilazione. Possono essere sterili oppure 
prodotte in camera bianca ISO 6. 

Le anse sono destinate all’inoculazione di 
campioni su un terreno di coltura, sono in 
polistirolo e disponibili in diversi colori. Sono 
offerte in confezioni da 10 o 20 pezzi e nella 
versione morbida oppure rigida. 

Le aste a L e a T in polistirolo, invece 
destinate alla distribuzione del terreno di 
coltura, sono disponibili nei colori bianco o 
blu e in sacchetto singolo o da 5 pezzi. 

FL Medical presenta diverse alternative per 
quanto riguarda i tamponi, in legno oppure 
in plastica. I tamponi secchi in provetta ed i 
tamponi in provetta con terreno sono infine 
disponibili con diverse caratteristiche e 
tipologie.

Microbiology products
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The strengths of the container category are their technical characteristics which 
ensure quality and efficiency in use, maximum tightness of the closure and 
maximum transparency. 

In addition, our wide range provides the user with the widest possible choice. 
The urine and feces containers made of ultra-transparent polypropylene with 
graduation and writing surface, are available in different sizes with capacities of 
30, 60 and 120 ml, with white or red caps and, on request, even in other colors, 
with or without paper labels and in different types of packaging. 

The 60 ml and 120 ml Urintransfer® containers are equipped with a cap with an 
aspiration system for vacuum tubes that allows the operator to sample urine 
safely. 

There is also a wide variety of containers for collecting urine in 24 hours as 
well as urinals and pans, designed to achieve the highest quality and greatest 
efficiency.

I punti di forza della categoria dei contenitori 
sono le loro caratteristiche tecniche che 
assicurano qualità ed efficienza nell’utilizzo, la 
massima tenuta della chiusura e la massima 
trasparenza. 

Inoltre, è offerto un vasto range per un’ampia 
scelta dell’utilizzatore. I contenitori per urine 
e per feci, in polipropilene ultra-trasparente 
con graduazione e superficie di scrittura, sono 
infatti disponibili in diverse capacità da 30, 60 e 
120 ml, con tappo bianco o rosso e su richiesta 
anche in altri colori, con o senza etichetta 
cartacea applicata e in diverse tipologie di 
confezionamento. 

I contenitori Urintransfer® da 60 ml e da 120 
ml sono provvisti di tappo con un sistema 
di aspirazione per provette sottovuoto che 
permette il campionamento dell’urina in 
completa sicurezza per l’operatore. 

Esiste anche una grande varietà di contenitori 
per la raccolta delle urine nelle 24 h, di urinali 
e di padelle, sempre all’insegna della massima 
qualità ed efficienza.

Los puntos fuertes de la categoría de los 
frascos son sus características técnicas que 
garantizan la calidad y un uso eficiente, la 
máxima hermeticidad del tapón y la máxima 
transparencia. 

Además se ofrece un vasto surtido para 
una amplia selección por parte del usuario. 
De hecho los frascos para orina y heces, de 
polipropileno ultra transparente con graduación 
y superficie para escribir, están disponibles en 
distintas capacidades de 30, 60 y 120 ml, con 
tapón blanco o rojo y sobre pedido también en 
otros colores, con o sin etiqueta y en distintos 
tipos de envasado. 

Los frascos Urintransfer® de 60 ml y de 120 
ml están dotados de tapón con un sistema de 
aspiración para tubos de vacío que permite que 
la muestra de orina sea totalmente segura para 
el operador. 

También hay una gran variedad de frascos para 
recoger orina en 24 horas, botellas para orina y 
cuñas, siempre en pro de la máxima seguridad 
y eficiencia.

Les atouts de la catégorie des pots sont leurs 
caractéristiques techniques qui garantissent 
qualité et efficacité d’utilisation, l’étanchéité 
maximale de la fermeture et la transparence 
maximale. 

De plus, une vaste gamme est proposée 
pour un large choix de l’utilisateur. Les pots 
pour l’urine et les selles, en polypropylène 
ultratransparent avec graduation et surface 
d’écriture, sont en effet disponibles en 
différentes capacités de 30, 60 et 120 ml, avec 
bouchon blanc ou rouge et sur demande 
également dans d’autres couleurs, avec 
ou sans papier étiquette appliquée et dans 
différents types d’emballage. 

Pots Urintransfer® de 60 ml et 120 ml sont 
équipés d’un bouchon avec un système 
d’aspiration pour tubes à vide qui permet le 
prélèvement d’urine en toute sécurité pour 
l’opérateur. 

Il existe également une grande variété de 
flacons pour la collecte d’urine de 24 heures, 
urinaux pour homme et femme, et basine de 
lit toujours au nom de la plus haute qualité et 
efficacité.

Specimen containers
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Quality and safety 
always come first

Calidad y seguridad siempre vienen 
primero

La qualité et la sécurité toujours au 
premier plan

Qualità e sicurezza sempre al primo 
posto

F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

When a product comes from scientific research and technology, especially 
if intended for delicate use such as in laboratory analysis, it is important to 
protect it with a highly sophisticated packaging. 

FL Medical packaging is designed to ensure maximum safety during 
transport thanks to its hermetic closure and total protection from external 
factors.

Cuando un producto proviene de la 
investigación científica y la tecnología, 
especialmente si está destinado a un uso 
delicado como en el análisis de laboratorio, 
es importante protegerlo con un embalaje 
altamente sofisticado.

El embalaje de FL Medical está diseñado 
para garantizar la máxima seguridad 
durante el transporte gracias a su cierre 
hermético y protección total contra factores 
externos.

Lorsqu’un produit provient de la recherche 
scientifique et technologique, surtout s’il 
est destiné à un usage délicat tel que 
l’analyse en laboratoire, il est important 
de le protéger avec un emballage très 
sophistiqué. 

FL Medical est conçu pour assurer une 
sécurité maximale pendant le transport 
grâce à sa fermeture hermétique et une 
protection totale contre les facteurs 
externes.

Quando un prodotto deriva da ricerca 
scientifica e tecnologia, soprattutto se 
destinato a un utilizzo delicato come nelle 
analisi di laboratorio, è cruciale proteggerlo 
con una confezione altamente sofisticata. 

I packaging FL Medical sono appositamente 
progettati per assicurare la massima 
sicurezza durante il trasporto grazie 
alla loro chiusura ermetica e alla totale 
protezione da fattori esterni.

10. Packaging
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Our logistics is constantly evolving, always ready to adapt to the changing 
needs of the market. We are able to handle even the most challenging and 
urgent requests with maximum efficiency, precision and reliability.

Nuestra logística está en constante 
evolución, siempre lista para adaptarse a las  
necesidades del mercado.

Somos capaces de manejar las solicitudes 
más desafiantes y urgentes con la máxima 
eficiencia, precisión y fiabilidad.

Notre logistique est en constante évolution, 
toujours prête à s’adapter aux besoins du 
marché.

Nous sommes en mesure de gérer les 
demandes les plus difficiles et urgentes 
avec une efficacité, une précision et une 
fiabilité maximales.

La nostra logistica è in costante evoluzione, 
sempre pronta ad adattarsi alle mutevoli 
esigenze del mercato.

Siamo in grado di gestire anche le richieste 
più impegnative e urgenti con la massima 
efficienza, precisione e affidabilità.

11. Logistics
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Reliability without 
compromises

Fiabilité sans compromis 

Fiabilidad sin compromisos 

Affidabilità senza compromessi

F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

The constant growth of our distributors allows us to be present world-wide 
with an unrivaled sales and after sales net. 

By listening to our customers’ needs and improving the quality of our 
products and services, we continue to meet the needs of our distributors.

El constante crecimiento de nuestros 
distribuidores nos permite estar presentes 
en todo el mundo con una red de ventas y 
post-ventas incomparables. 

Escuchando las necesidades de nuestros 
clientes y mejorando la calidad de 
nuestros productos y servicios, seguimos 
respondiendo a las necesidades de nuestros 
distribuidores.

La croissance constante de nos 
distributeurs nous permet d’être présents 
dans le monde entier avec un réseau de 
ventes et de services qualifiés. 

En écoutant les besoins de nos clients et 
en améliorant la qualité de nos produits et 
services, nous continuons à répondre aux 
besoins de nos distributeurs.

12. Worldwide

La crescita costante dei nostri distributori 
ci consente di essere presenti in maniera 
capillare a livello mondiale con una rete 
commerciale e post- vendita senza eguali.

 Ascoltando le necessità dei nostri clienti 
e migliorando sempre di più la qualità 
dei nostri prodotti e dei nostri servizi 
continuiamo a soddisfare le esigenze dei 
nostri distributori.
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Albania

Armenia

Austria

Azerbaijan

Belarus

Belgium

Bosnia and Herzegovina

Bulgaria

Croatia

Cyprus

Czech Republic

Denmark

Europe

Estonia

Finland

France

Georgia

Germany

Greece

Hungary

Iceland

Ireland

Italy

Kosovo

Latvia

Lithuania

Luxembourg

Malta

Moldova

Montenegro

Netherlands

North Macedonia 

Norway

Poland

Portugal

Romania

Russia

Serbia

Slovakia

Slovenia

Spain

Sweden

Switzerland

Ukraine

United Kingdom
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Americas

Africa

Argentina

Brasil

Bolivia

Canada

Chile

Colombia

Costa Rica

Dominican Rep.

El Salvador

Ecuador

Guatemala

Algeria

Benin

Burkina Faso

Burundi

Cameroon

Comoros

Congo

Djibuti

Egypt

Ethiopia

Gabon

Ghana

Guinea-Bissau

Ivory Coast

Kenya

Lybia

Mali

Honduras

Mexico

Nicaragua

Panama

Paraguay

Peru

Puerto Rico

Uruguay

Usa

Venezuela

Mauritania

Mauritius

Morocco

Mozambique

Namibia

Nigeria

Republic of South Africa

Rwanda

Senegal

Sudan

Tanzania

Togo

Tunisia

Uganda

Zambia

Zimbabwe
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Bahrein

Iran

Iraq

Israel

Jordan

Kuwait

Lebanon

Oman

Australia

Bangladesh

Hong Kong

India

Indonesia

Japan

Kazakhstan

Malaysia

Maldives

Myanmar

New Zealand

Middle East

Asia and Pacific 

Pakistan

People’s Republic of China

Philippines

Singapore

South Korea

Sri Lanka

Taiwan

Thailand

Turkmenistan

Vietnam

Palestine

Qatar

Saudi Arabia

Syria

Turkey

United Arab Emirates

Yemen
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Participation in the main international trade fairs is for us an important 
opportunity to network, promote, learn and consolidate the company’s 
reputation, fundamental elements for success and growth.

La participación en las principales ferias 
internacionales es para nosotros una 
importante oportunidad de networking, 
promoción, aprendizaje y consolidación de 
la reputación de la empresa, elementos 
fundamentales para el éxito y crecimiento.

La participation aux principaux salons 
internationaux est pour nous une occasion 
importante de réseauter, promouvoir, 
apprendre et consolider la réputation de 
l’entreprise, des éléments fondamentaux 
pour le succès et la croissance.

La partecipazione alle principali fiere 
internazionali di settore è per noi 
un’importante opportunità di networking, 
promozione, apprendimento e 
consolidamento della reputazione aziendale, 
elementi fondamentali per il successo e la 
crescita.

13. International events
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

The earth will not wait and we must help her. Climate change affects 
everyone and we at FL Medical are actively engaged every day to take an 
increasingly green path. 

We are reducing most emissions through continuous innovation in 
processes and materials. We use clean energy and low-carbon transport. 

La tierra no esperará y debemos ayudarla. 
El cambio climático afecta a todos y en FL 
Medical trabajamos cada día para tomar un 
camino cada vez más verde. 

Estamos reduciendo la mayoría de las 
emisiones mediante la innovación continua 
en procesos y materiales. Utilizamos 
energía limpia y transporte con bajas 
emisiones de carbono. 

La terre n’attendra pas et nous devons 
l’aider. Le changement climatique affecte tout 
le monde et nous, chez à Fl Medical, nous 
sommes activement engagés chaque jour 
pour prendre une voie de plus en plus verte.

Nous réduisons la plupart des émissions 
grâce à l’innovation continue dans les 
processus et les matériaux. Nous utilisons 
de l’énergie propre et des transports à faible 
teneur en carbone. 

La terra non aspetterà. E noi non restiamo a 
guardare. Il cambiamento climatico riguarda 
tutti e noi in FL Medical ci impegniamo 
attivamente ogni giorno per intraprendere 
una strada sempre più green. 

Stiamo riducendo la maggior parte delle 
emissioni attraverso la continua innovazione 
nei processi e nei materiali. Utilizziamo 
energia pulita e trasporti a basse emissioni 
di carbonio. 

14. Green attitude
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Powered by 25% clean 
energy, shipping more 
than 90% by land or 
sea 

Alimentata dal 25% di energia 
pulita, spedendo più del 90% via 
terra o mare 

Alimenté par 25% d’énergie propre, 
expédiant plus de 90% par voie 
terrestre ou maritime 

Alimentada por el 25% de energía 
limpia, enviando más del 90% por 
tierra o mar 
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Producing certified 
excellence

Produciamo eccellenza certificata

Production d’excellence certifiée

Producción de excelencia certificada 

15. Certifications

The company and quality system
FL Medical has obtained the most important international certifications of 
quality.

The products
The products comply with all applicable standards in terms of sterilization 
and quality.

Quality certified
UNI EN ISO 9001 
“Quality Management Systems”

UNI CEI EN ISO 13485 
“Medical Devices - Quality Management Systems”

LA EMPRESA Y EL SISTEMA DE CALIDAD

FL Medical ha obtenido las más importantes 
certificaciones internacionales de calidad.

PRODUCTOS

Los productos cumplen con todos los 
estándares aplicables en términos de 
esterilización y calidad.

CALIDAD CERTIFICADA

UNI EN ISO 9001 
“Sistemas de Gestión para la Calidad”

UNI CEI EN ISO 13485 
“Dispositivos Médicos - Sistemas de Gestión 
de la Calidad”

LA SOCIÉTÉ ET LE SYSTÈME DE QUALITÉ

FL Medical a obtenu les plus importantes 
certifications internationales de qualité.

LES PRODUITS

Les produits sont conformes à toutes 
les normes applicables en termes de 
stérilisation et de qualité.

QUALITÉ CERTIFIÉE

UNI EN ISO 9001 
“Systèmes de Gestion pour la Qualité”

UNI CEI EN ISO 13485 
“Dispositifs Médicaux - Systèmes de Gestion 
pour la Qualité”

L’AZIENDA E IL SISTEMA QUALITÀ

FL Medical ha ottenuto le più importanti 
certificazioni internazionali di qualità.

I PRODOTTI

I prodotti sono conformi a tutti gli standard 
applicabili in termini di sterilizzazione e 
qualità.

QUALITÀ CERTIFICATA

UNI EN ISO 9001 
“Sistemi di Gestione per la Qualità”

UNI CEI EN ISO 13485 
“Dispositivi Medici - Sistemi di Gestione per 
la Qualità”
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Quality standards
We apply the quality standards in compliance with European Directives 98/79/EC, 
93/42/EEC and Regulations EU 2017/745, 2017/746.

ESTANDARD DE CALIDAD

Aplicamos los estándares de calidad en 
conformidad con las directivas europeas 
98/79/EC, 93/42/EEC y los reglamentos EU 
2017/745, 2017/746.

NORMES DE QUALITÉ

Nous appliquons les normes de qualité en 
conformité avec les Directives Européennes 
98/79/CE, 93/42/CEE et les Règlements UE 
2017/745, 2017/746.

STANDARD DI QUALITÀ

Applichiamo gli standard di qualità in 
conformità alle Direttive Europee 98/79/EC, 
93/42/EEC e i Regolamenti EU 2017/745, 
2017/746.

UNI EN 556-1
Sterilization of medical devices.

 Dispositivos médicos - Símbolos utilizados 
para el etiquetado de dispositivos 

médicos e información proporcionada.

Dispositifs médicaux - Symboles utilisés 
pour l’étiquetage des dispositifs 

médicaux et informations fournies.

Dispositivi medici - Simboli utilizzati per 
etichettatura dei dispositivi medici e 

informazioni fornite.

Esterilización de dispositivos médicos.

Sterilizzazione dei dispositivi medici.

Stérilisation des dispositifs médicaux.

UNI CEI EN ISO 15223-1
 Medical devices - symbols used 
for medical devices labelling and 

information provided.

UNI CEI EN ISO 14971
Risk management in medical 

devices.

UNI EN 6717
In vitro diagnostic medical devices - 

Single-use containers for the collection of 
specimens from humans other than blood.

Dispositivos médicos para diagnóstico in  
vitro - Recipientes de un solo uso para la 

recogida de muestras humanas distintas de la 
sangre.

Dispositifs médicaux de diagnostic in vitro - 
Récipients à usage unique pour la collecte 
d’échantillons humains autres que le sang.

Dispositivi medici per diagnostica in vitro 
- Contenitori monouso per la raccolta di 

campioni di origine umana diversi dal sangue.

Gestión de riesgos en dispositivos médicos. 

Gestion des risques dans les dispositifs médicaux.

Gestione dei rischi nei dispositivi medici.

UNI EN ISO 18113-1
Diagnostic medical devices in 

vitro - Information provided by the 
manufacturer (labelling). 

UNI EN ISO 6710
Single-use containers for human 

venous blood specimen collection.

UNI CEI EN ISO 13485
Medical devices - Quality management 

systems - Requirements for 
regulatory purposes.

UNI EN ISO 9001
Quality management systems.

Dispositivos médicos -  Sistemas de 
gestión de la calidad -  Requisitos con fines 

reglamentarios.

Dispositifs médicaux -  Systèmes de 
management de la qualité - Exigences à des 

fins réglementaires.

Dispositivi medici - Sistemi di gestione per la 
qualità -  Requisiti per scopi regolatori.

Sistemas de gestión de la calidad.

Systèmes de gestion de la qualité.

Sistemi di gestione per la qualità.Dispositivos médicos de diagnóstico en 
vitro - Información proporcionada por 

fabricante (etiquetado).

Dispositifs médicaux de diagnostic en 
vitro - Informations fournies par 

fabricant (étiquetage).

Dispositivi medico diagnostici in vitro 
- Informazioni fornite dal fabbricante 

(etichettatura).

Recipientes de un solo uso para la recogida de 
muestras de sangre venosa humana.

Récipients à usage unique pour la collecte 
d’échantillons de sang veineux humain.

Contenitori monouso per la raccolta di 
campioni di sangue venoso umano.
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

Medical swabs 
Microbiology, macrocertification
In 2009 FL Medical obtained CE marking approval for medical swabs. These 
products are characterized by a particular focus on quality and safety, in 
compliance with all standards applicable. The product line includes medical 
swabs and applicators for sampling and microbiological analysis, with or 
without transport medium (eg Amies, Stuart and Cary Blair).

TAMPONI MEDICALI 
MICROBIOLOGIA, MACROCERTIFICAZIONE

Nel 2009 FL Medical ottiene l’approvazione 
della marcatura CE per i tamponi medicali. 
Questi prodotti sono caratterizzati da 
un’attenzione particolare alla qualità e 
sicurezza, nel rispetto di tutti gli standard 
applicabili. La linea dei prodotti comprende 
i tamponi medicali e gli applicatori per il 
prelievo di campioni e analisi microbiologica, 
con o senza terreno di trasporto (ad 
esempio Amies, Stuart e Cary Blair).

AGHI PER PRELIEVO DI SANGUE 
PERFEZIONE CERTIFICATA

Nel 2013 FL Medical ottiene l’approvazione 
per la marcatura CE per l’ago multiprelievo 
sterile, l’adattatore luer sterile ed il set 
prelievo sterile (ago a farfalla e adattatore 
luer). Questi dispositivi medici sono soggetti 
a controlli severi per garantire la massima 
qualità e sicurezza nell’uso, in conformità 
con tutti gli standard applicabili.

TAMPONS MÉDICAUX 
MICROBIOLOGIE, MACROCERTIFICATION

En 2009, FL Medical obtient l’approbation du 
marquage CE pour les tampons médicaux. 
Ces produits sont caractérisés par une 
attention à la qualité et à la securité, dans le 
respect de toutes les normes.  La gamme de 
produits comprend des tampons médicaux 
et applicateurs pour le prélèvement 
d’échantillons et l’analyse microbiologique, 
avec ou sans terrain de transport (par 
exemple Amies, Stuart et Cary Blair).

AIGUILLES POUR PRÉLÈVEMENT DE SANG 
PERFECTION CERTIFIÉE

En 2013, FL Medical obtient l’approbation 
pour le marquage CE de l’aiguille, 
l’adaptateur luer stérile et le set de 
prélèvement stérile (aiguille à 
papillon et adaptateur luer). Ces dispositifs 
médicaux sont soumis à 
stricts contrôles pour garantir la plus 
haute qualité et sécurité d’utilisation, 
conformément avec toutes les normes 
applicables.

HISOPOS MÉDICOS 
MICROBIOLOGÍA, MACROCERTIFICACIÓN 
En 2009, FL Medical obtiene la aprobación 
del marcado CE para los hisopos médicos. 
Estos productos se caracterizan por una 
atenciо́n particular a la calidad y seguridad, 
en cumplimiento de todas las normas 
aplicables. La línea de productos incluye 
hisopos médicos y aplicadores para la toma 
de muestras y el análisis microbiológico, 
con o sin terreno de transporte (por ejemplo 
Amies, Stuart y Cary Blair).

AGUJAS PARA EXTRACCIÓN DE SANGRE 
PERFECCIÓN CERTIFICADA

En 2013, FL Medical obtiene la aprobación 
para el marcado CE de la aguja múltiples 
muestras estériles, el adaptador luer estéril 
y el set de muestra estéril (aguja a mariposa 
y adaptador luer). Estos dispositivos 
médicos están sujetos a controles estrictos 
para garantizar la máxima calidad y 
seguridad en el uso, de acuerdo con con 
todos los estándares aplicables.

Blood sampling needles 
Certified perfection
In 2013, FL Medical obtains approval for CE marking for the needle sterile 
multi-sample, the sterile luer adapter and the sterile blood collection sets 
(butterfly needle and luer adapter). These medical devices are subject to 
strict controls to ensure the highest quality and safety in use, in accordance 
with all applicable standards.
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Innovation and 
perfection: our 
promise to science

Innovazione e perfezione: la nostra 
promessa alla scienza

Innovation et perfection : notre 
promesse à la science

Innovación y perfección: nuestra 
promesa a la ciencia

F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l eF L  M E D I C A L

Our work is at the service of medicine and research every day.  
But it’s not enough. 

FL Medical is committed to being a point of reference in its community and 
the territory where it operates, to give people concrete help. 

A tangible example of this commitment is the donations made to voluntary 
associations and contributions for social initiatives. 

Con nuestro trabajo estamos cada día al 
servicio de la medicina y de la investigación. 
Pero no nos basta.

FL Medical se compromete a ser un punto 
de referencia en su comunidad y en el 
territorio donde opera, para dar a las 
personas una ayuda concreta. 

Un ejemplo tangible de este compromiso 
son las donaciones a asociaciones de 
voluntarios y las contribuciones para 
iniciativas sociales. 

Par notre travail, nous sommes chaque 
jour au service de la médecine et de la 
recherche. Mais cela ne suffit pas.

FL Medical s’engage à être un point de 
référence dans sa communauté et sur le 
territoire où il opère, pour apporter une aide 
concrète aux personnes.

Un exemple tangible de cet engagement 
est représenté par les dons effectués 
à des associations de volontariat et les 
contributions pour des initiatives sociales. 

Con il nostro lavoro siamo ogni giorno al 
servizio della medicina e della ricerca. Ma 
non ci basta. 

FL Medical si impegna a essere un punto 
di riferimento nella sua comunità e nel 
territorio in cui opera, per dare alle persone 
un aiuto concreto. 

Un esempio tangibile di questo impegno è 
rappresentato dalle donazioni effettuate ad 
associazioni di volontariato e dai contributi 
per iniziative sociali. 

16. Social commitment
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F L  M E D I C A L c o m p a n y  p r o f i l e

We think it is very important to have a clear vision of the future, because 
what actually happens is the result of what you imagine.

Creemos que es muy importante tener una 
visión clara del futuro, porque lo que sucede 
en realidad es el resultado de lo que se ha 
imaginado.

Nous pensons qu’il est très important 
d’avoir une vision claire de l’avenir, parce 
que ce qui se passe en réalité est le résultat 
de ce que vous avez imaginé.

Pensiamo che sia molto importante avere 
una visione chiara del futuro, perché ciò che 
accade in realtà è il risultato di ciò che si è 
immaginato.

17. Future projects

Orgullosos de los logros alcanzados, 
fascinados por los desafíos del futuro

Fiers de ce qui a été accompli, 
fascinés par les défis à venir

Orgogliosi dei traguardi raggiunti, 
affascinati dalle sfide del futuro

Proud of 
achievements, 
involved by the 
challenges of 
the future
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